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IaHHasi cTaTbs IMOCBsILIEHA IPENOfAaBaHMIO IlepeBOJa JMUTepaTypHOrO IPOM3BeNeHMs M OlleHKe KaueCTBa IlepeBoja
pacckasa nucatesisi Po6epra Yambepca mon Hassauuem “The Repairer of Reputations” (B pycCKOM MepeBofie OH U3Be-
CcTeH Kak «BosBpamjatenb pemyrauum» winu «PecTaBpaTop penyTaumumu»). AHaAIM3UPYIOTCS pa3Hble acleKThbl KauecTBa
MepeBoOsa, B YACTHOCTM paboTa C TEPMMHOJIOTMEH, MOOXO0[ K Iepenauve 6e35KBMBAJIEHTHONM JEKCUKY, aJeKBaTHOCTh
MIpMMEeHEeHMSI TeX WIM MHBIX JIEKCMUYeCKUX U TpaMMaThUecKux TpaHchopManuii. B pesynbTaTe COMOCTaBUTEIBHOTO aHa-
JIM3a OPUTMHAIBHOTO TEKCTa paccKasa M IBYX BapMaHTOB ero IepeBojia Ha PYCCKMIi SI3bIK ObUI BBISIBJIEH psif, CIydaeB
pacxokIeHMii B MepeBOfie ONHMX M TeX JKe TOHSATMI. AHaau3 Takux (parMeHTOB paccka3a II03BOIMI YCTAHOBUTD
HamboJsiee TOUHBINM M aleKBATHBIN BapMaHT IepeBofa, MPU 3TOM ObLIM PACCMOTPeHbI KakK IIPeuMYIlecTBa, Tak U Helo-
CTaTKM Kaxxzaoro 13 Hux. [IpoBefieHHOe MCCreJoBaHMe 1T03BOJISeT ClleNaTh BBIBOJ, O TOM, KaKoro poja InpodeccuoHab-
HbIe 3HAHUS U YMEeHUSI He0OXOAVIMBI ITePeBOAYMKY /ISl BBIIIOTHEHNSI KAUeCTBEHHOTO IIepeBOojia IUTePaTypHOTO TPOu3-
BefeHMs. Takke B JaHHO} CTaTbe OTMEYAeTCs POJib MMCbMEHHOTrO I1epeBOfa M aHaau3a YoKe BBIIOJHEHHOTO KeM-TO
nepeBOsia Kak BUJOB CAMOCTOSITEIbHO PaboThI CTYIEeHTa, TIONOKUTENbHO BIMSIONIMX Ha OCBOeHME MHOCTPAHHOTI'O S3bI-
Ka C TOYKM 3peHMsI MeTOJ0/IOT MY IIPeroaBaHus.

Kntouessie cnosa: meTopyika 06ydeHMsT aHIJIUIICKOMY SI3BIKY B By3e, IIPUKIIAJHOE MepPeBOfOBeIeHNe, KOHTEKCT, TepMMU-
HOJIOTUS
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Bsederue. MHOTMMM MCCeAOBATENSIMM OTMeUa- BaHMe ceT VIHTepHeT — Kak JJig paboThl C 3JIeK-
€TCsI, UTO B COBPEMEHHOM IIPernojaBaHMM MHO- TPOHHBIMM CJIOBapsIMM, TakK M [JIT OOpameHus] K
CTPAHHOTO SI3bIKA IMpeobsiaflaeT KOMMYHMKATVBHO-  BHEIIHMM MCTOYHMKAM CIIPAaBOYHOTO Martepuasa
IesITeIbHOCTHBIN MOAXON, [4, ¢. 149]. 3TO HEeyAMBM-  HEIMHIBUCTUUYECKOTO XapakTepa (ommcaHue paboThl
TeJbHO: JIesSITeIbHOCTHBIN MOIX0], XapakTepu3yeTcss MeXaHU3MOB, MCTOpPUYECKMe CIIPaBKU U T.1.). Bce
BBICOKOV CTereHbl0 3(PQdeKTUBHOCTH, ITOCKOAbKY  3TO IOJHOCTHIO COOTBETCTBYET ITOJIOKEHUIO O TOM,
Moipa3yMeBaeT aKTMBHYIO pabOTy OOYYaloIIMXCS: UTO YeJOBEK, M3YYalolllMii CerogHs MHOCTPaHHbIN
«CTymeHThbI He LO/DKHBI TI0JTyYaTh 3HAHUS B TOTOBOM  SI3bIK, [JO/DKEH YMeTb II0Jb30BAThCSl OHJIAMH-
BUJIe, UM CJIeIyeT IPMOOpeTaTh UX B mpoliecce cob-  TexHoysorusmu [8].

CTBEHHOWM [esTeJbHOCTH, CaMOCTOSITENIbHO» [9, C. B maHHOI cTaTbe Mbl IPOAHAIU3UPYEM ITEPEBOT,
269]. Takoit TIOAXOM peann3yeTcs B T.4. U uepes me-  pacckasa Po6epra Yambepca “The Repairer of Repu-
peBOf, KaK BUJI CAMOCTOSITeNIbHOI paboThl oOyuaro-  tations”. ITOT pacckas BXOIUT B COOPHMK PacckasoB
11erocs. B JKaHpe (aHTaCcTMKA/MUCTUKA/YKAC TIOH OOUIUM

Pa3sHOBUIHOCTBIO TaKoli paboThl MOXKeT cTaTh HasBaHueM “The King in Yellow” («Koponb B Kén-

pa36op 0OYUAIIMMMUCS y3Ke ITEPEBEIEHHOr0 TEKCTA  TOM»).

(paboTaTh MOKHO B IMapax WK IPYIIax, MpoBepss 3agaum uccaenoBaHMs:

mepeBoj Apyr apyra). TakuM oO6pasoM, COBepIIeH- 1. KpaTKO pPaccMOTpPeTb HEKOTOpble OC-

CTBYeTCsS 3HAHME MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M 3aKperl- HOBHbBIE AaCIIEKThl KavyecTBa IepeBoja

JITIOTCSI HaBBIKYM TIEPEBOAA. XyIOKeCTBEHHBIX ITPOU3BEIEHMIA;
Kpome TOTO, TlepeBOJ, B COBPEMEHHOM MUpe 2. BBISIBUTb PACXOXIeHMsI B BapuaHTax

006s13aTeJIbHO TIOJIpa3yMeBaeT aKTUBHOE UCIIOJb30- repeBoia M MPOaHaAIM3UPOBATh UX HA
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MpeMeT aIeKBaTHOCTHU MOA60pa SKBU-
BaJIEHTA;

YCTaHOBUTb, KaKUMM 3HAHUSIMU U
HaBbIKaMM JIO/KeH 06J1ajaTh IepeBos-
YUK JJ1s1 BBIIIOJHEHMS] KaueCTBEHHOTO
repeBoa XyA0XXeCTBEHHOTO IPOU3Be-
JIeHus.

IpakTuyeckass 1L€HHOCTb JAHHOTO MCC/IeoBa-
HUs 00YCJIOB/IEHA TeM, UTO TIOJTyJYeHHbIe B HEM pe-
3y/IbTaThl ¥ BBIBOABI MOTYT IPEJCTABISATh MHTEPEC B
IJIaHe METONOJIOTY IpernofaBaHusi MHOCTPAHHOIO
s13bIKa ¥ IPUKJIAJHOTO IIepeBOfoOBeNeHMsI.

MaTepuanom MCCIeLOBAaHUS SIBJISIIOTCSI OpPUTU-
Ha/IbHBIA pacckas P. Yambepca “The Repairer of
Reputations” [13] u iBa BapuaHTa ero nepesoga [11,
12].

Memod uccnedosaHusi: COTOCTaBUTEIbHBIN aHa-
JIU3 TEKCTOB.

Hcmopus eonpoca. HeobxonyuMo MOMHUTD, YTO
MepeBOJUYMK KaK 4YeJIOBeK, IMOPOXKIAIOIIMII TeKCT
repeBofa, CaM SIBJISIETCSI B ONpeLe/eHHON CTelneHu
nucaTeneM: «Tak Kak 1ebl0 XyJ0KeCTBEHHOrO Ie-
peBo[ia SIBJISIETCS KeJlaHye TOOUTHCS OPUTMHATBHO-
CTU U UUTAOEJbHOCTM B TIE€PEBOAVMOM SI3bIKe, TIe-
PEBOAUMK <...> NMPAKTUUYECKU 3aHOBO MUILIET TY UIU
uHyto dpasy» [2, c. 51]. K coskaneHuto, mepeBoIunK
He BCerja CIIPaBJsIeTCsl C XYAOKeCTBEHHOM COCTaB-
JIgIolIeit cBoeil pabGoThbI, IPOSIBISAST HEOPEXKHOCTh
WJIY CJTUIIKOM YBJIeKasiCh ITpeo6pa3oBaHMeM TEKCTa.
B pesynbTaTe B mepeBofie MOTYT HOSIBJISITbCS CMBbIC-
JIOBBIe  OHmIMOKM, YTO KpaifHe HeXeaaTelbHO:
«...CUJIbHOE OTXOX[IeHMe OT OpUIMHAaja U ype3Mep-
HOe yBJIeueHMe TBOPUEeCKUM IOIX0L0M MPUBOIUT K
Cepbe3HbIM IepeBOJUYECKMM OIIMOKaM, OCHOBHAs
13 KOTOPBIX — HEeaeKBaTHOCTb» [6, ¢. 135].

OnHo¥ n3 Hambosee pacIpoCTpPaHEHHBIX MPU-
YNH MOSIBJIEHUS B TIepeBo/ie OMMOOK ¥ HETOUHOCTEI
SIBJISIETCS HEIPaBWIbHOE NpMMEHEHME TepeBOLUN-
KOM JIEKCUMKO-TpaMMaTUUeCKMUX TpaHchopmalmii.
VYMeHMe aJeKBaTHO MCIIOAb30BaTb Ty WU WHYIO
TpaHchopManyio IPUXOAUT C OMBITOM ¥ MHOTO TO-
BOPUT O IpodeccroHaNIbHOM YPOBHE IlepeBOaUMKa.

N3 Bcero apceHana JeKCHMKO-TpaMMaTUUECKUX
TpaHcopmanuit OCHOBHBIMY MOXKHO CUUTATh HO-
6aBiieHye U omyineHue. l'oBopst o moronHeHuu, H.B.
Kommuccapos nosicHsieT: «MHOrMe 37ieMeHTbI CMbIC/Ia,
ocTamlMecs B OpUrMHaae HeBbIPaKeHHbIMU, O] -
pa3ymeBaeMbIMMU, JODKHBI OBITH BBIPAKEHBI B Iepe-
BOZle C TIOMOLIbI0 JOTIOJHUTENbHBIX JIEKCMYECKUX
enuHUL» [5, ¢. 201]. HbIMM c10Bamu, foOaBIeHNeE,
KaK TPaBWIO, UCIOJNb3YETCSl JJISI TOTO, YTOOBI Kak
MOSKHO TOUYHee JOHEeCTM CMBbICJ, KOTOPbIi MpU IOo-
CJIOBHOM CJIeJOBaHUM ODUTMHAIy OCTaHeTCS He
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MIOJTHOCTBIO BBIP)KEHHBIM, U, C/Ie[l0BaTeIbHO, He 10
KOHILIA TIOHSITHBIM YU TATEI0.

OnyimeHne TpaguIMOHHO ITPOTUBOMNOCTABIISIETCS
J00aBJEHMIO U WCIIONb3YeTCsS IJaBHBIM 06pasoM
IJISI TOTO, UTOOBI YCTPaHUTh U3OLITOUHBIE B IJIaHE
repeBoJa 371€eMEHTHI B TeKCTe OpUruHasa. B nepsyio
oyepenb peuyb UIET, KOHEYHO, O CeMaHTUYeCKOM
M30BITOYHOCTM, HO STUM 006JaCTh NPUMEHEHUS
JaHHOJ TpaHcopMaLuyu He OTrpaHMUMBaercs. B
9TOVM CBSI3M [E€PEeBOJUMKY UYpe3BbIUAiHO Ba’KHO
aJleKBaTHO OTBETUTb Ha BOIPOC O TOM, Kakoi
MMEHHO 3JIEMEHT B TEKCTe OPUTMHAJA SIBJISIETCS] U3-
OBITOUYHBIM; B IIPOTMBHOM CJIy4ae B TEKCTE MEPEBO-
Jla MOTYT BOSHMKHYTb CMBICJIOBbIE TIOTEPU.

IpyruM BasKHBIM acIIEKTOM, BAMSIIOIIMM Ha Ka-
YyeCTBO IlepeBofa, OCOOEHHO KOrja [ejio KacaeTcs
XyIOXeCTBeHHOTO TMPOU3BeNeHus, SIBJISIeTCSl Tepe-
Iauya 6e35KBUBAIEHTHOI JIEKCUKM.

Iop, 6e3skBUBaIeHTHOI ekcukoii (BAJT) Tpanu-
LIIMOHHO TIOHMMAIOTCSl «JeKCUUecKue eIVHUIIbI
(c/ioBa M YyCTOMUYMBBIE CJIOBOCOYETAHMSI) OGHOTO U3
SI3BIKOB, KOTOPbIe HEe MMEIOT HM IIOJHBIX, HU Ya-
CTUYHBIX 5KBUBAJIEHTOB Cpely JIeKCUUEeCKUX enu-
HUIL IPYTOro 3bIKa» [3, ¢. 94]. OTMeTuM, 4TO OTCYT-
CTBME 5KBUBAJIEHTA Y TOW WMJIM MHON JI€KCUUYECKOI
eOVHUIBI BOBCe He 0603HAYaeT MPUHIUINATbHYIO
HEBO3MOXXHOCTb ee mepeBoja.

Kaxk mpaBmiio, k B3JI oTHOCSITCS peanuu, 1aKyHbI
u T.0. B cayuae ke c mepeBOIOM Hay4YHO-
(aHTacTMUECKOTO  TPOM3BENEHUS]  TepeBOAUMK
CTJIKMBAETCS TakKKe C T.H. KBa3upeanusimu, KOTO-
poie I0.E. TapakaHOBa ompezesieT Kak «cJIoBa (CI0-
BOCOUYETaHUs), CBSI3aHHbIE C TEeMAaTMKOV Hay4IHO-
daHTacTMUECKUX TTPOU3BEHEHU, <...>, C ONMUCAHU-
€M 3JIeMeHTOB OKpYy)Kalolleil cpefbl BbIMBIILIEHHO-
ro mupa» [10, c. 295]. KBasupeanuu sIBISIOTCS ecTe-
CTBEHHBIM aTpUGYTOM HayYHO-(aHTaCTUUYECKOTO
Mpou3BeAeHMsI, I03TOMY UX POJIb OUEeHb BaskHa, UTO
TO3BOJISIET CHe/NaTh BbIBOJ: «...aJleKBaTHas repena-
ya peasuii SIBJSIETCS OOHOM U3 BaKHEMIIMX 3aaau
repeBOAYMKA HayuyHO-(aHTACTUYECKON JUTepaTy-
pbI» [1, c. 599].

YT0 3Ke KacaeTcsl OCHOBHBIX CIIOCOOOB Tepenaumn
B3JI, TO B MX UMCIIO BXOAAT TPAHCKPUIILIHUS, TPAHC-
AuUTepalus, KaabKMpOBaHME M OMNMUCATENbHBIN Ie-
peBof [7, c. 166-172].

Pesynemameot ucciedo8aHusl.

The Repairer of Reputations - Bos3Bpamiaresib
penyrauuu — PecraBpaTop peryraumii.

[epBblii BapMaHT NO-PYCCKM 3BYUYUT HIEPOXOBA-
TO, U CJIOBA «BO3BpAlllaTe/ib» B PYCCKOM SI3bIKE, CKO-
pee Bcero, HeT. BTopoit BapuaHT 6osiee 61ar03BYyYeH,
HO, K COXaJIeHMI0, He OTpa)kaeT CMbIC/IA, 3aJI0KeH-
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HOTO aBTOpPOM. B pacckase peub UIOET O UesIOBEKe,
KOTOPBI (IKOObI) criocobeH HeKMM (aHTacTUUe-
CKMM UCIIPaBUTh UblO-TO UCIIOPUEHHYIO pPeIyTaluio,
MpUYEM HeMeJJIEHHO, a He IO IPOIIecTBUM 6O0Jb-
IIOTO0 KOJIMYecTBa BpeMeHM. [103TOMy mepBblii Ba-
PMAHT BBITJISIAUT BCE JKe MpeaIouTUTeNbHee.

Government Lethal Chamber IManaTer
CMEepPTHUKOB IIpaBuTenbcTBeHHBI [IBOpeI]
CmepTH.

[lepBblli BapMaHT XOpOII TEM, UYTO OTpa’kaeT
MMeIoIeecs B OpUTMHANe ¢lIoBo “chamber” («mana-
Ta»). [Ipu 3TOM TMOUYeMy-TO MepPeBOJUMKOM OIlylile-
HO JIoBO “Government”, 13-3a 4ero 4aCTUYHO Te-
psieTcsl CMBICT — aBTOp MOAYEPKUBAET, UTO JaHHOe
yupesxkieHne MMeHHO IpaBUTe/NbCTBEHHOe, a He
YaCcTHOe MM HejlerajbHoe. BTOpoii BapuaHT 60Jib-
IIIe COOTBETCTBYET OPUTMHATY KaK 1o ¢opme, Tak U
1o copepxkanmio. OLHAKO paccMaTpuBaeMoe CI0BO-
coueTaHue Jydilie 6bII0 6bI IepeBecTy MPUMepHO
Kak «IIpaBUTe/IbCTBEHHOE YUpeXIeHue IJisl camMo-
yOMIICTB» — TaK MbBICJIb aBTOPa JOHOCUTCS MaKCU-
MaJIbHO TOYHO. BO3MOkHO, 06a IepeBoYMKA IIO
TeM WJIM MHBIM IPUUYMHAM He 3aXOTeJu YIOoTpeod-
JIITh CJIOBO «CaMOYOUIICTBO.

The “Fates” — «CyabobI» — «MOJPBI».

Bropoit BapuaHT 6/1ke K TOMY, UYTO OIMCHIBAET
aBTOp, @ MMEHHO CKYJbITYPHYIO I'PYIITY SIBHO TI0
IpeBHerpevyeckuM MOTUBaM. Molipbl 60rMHMN
CyabObl B IpeBHErpeuecKoit MudoJoruy — mo Cjio-
SKUBIIENCS TPaAULIMU YacTo TIpeCTaBleHbl Kak TPy
cecTpbl. B JaHHOM ciTy4yae nepeBOLUYMK MPOAEeMOH-
CTPMpOBaJl 3HaHME HE TOJbKO MHOCTPAaHHOIO U
POAHOTO SI3bIKOB, HO U HEKOTOPbIe MMO3HAHUS B MU-
donorun. IIpobiemMa MOXKET 3aKIIOUAThCS B TOM,
YTO He BCe UMTATe/M TaK OCBeJOMJIEHbI B BOIIpPOCAxX
mudoTtBopuectBa [peBHeit [penuu. IlepeBop
«CyapObI» MOXKET IMOKa3aThCsl 60jiee MOHSITHBIM JIJIST
MPOCTOTO YMTATeJIsl, HO OH He mepefaéT MCXOMHbIN
o6pa3. BeIBOJ: BTOpOI BapuaHT GoJiee MpearnouTy-
TeJIeH, OJHAKO IepeBOIUMKY CaedoBajo Obl IaTh
TOSICHEHME B BUIE CHOCKU MJIM 3aTEKCTOBOTO KOM-
MeHTapus.

A coloured plate — nBeTHast Tapenka — IBeT-
HOJ HarpygHUK.

B manHOM ciyyae He COBCeM ITOHSITHO, KaKoii
MMEHHO IIpegMeT 0603HaueH Kak “a plate”. C omHOI
CTOPOHBI, 3TO B CAMOM [ieJie MOXKET ObITh MMEHHO
Tapesika. C Ipyroi CTOPOHBI, €CaM Mbl IOTPY3UMCS
B KOHTEKCT, TO BTOPOI BapMaHT MOKET MOKa3aThCs
60j1e€ KOPPEKTHBIM — IO CIOKETY pacckasa BBININU-
BaHMEM 3aHMMAETCsl A0Yb OpYyKeiHMKa, crielyanm-
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CTa MO JIaTaM, TaK YTO BIIOJIHE BEPOSITHO, UYTO PUCY-
HOK BBIIIMBKY OHa KOMMPYET MMEHHO C 3JIeMeHTa
JIOCTIeX0B (CKOpee BCero, IapajHbIxX). B 11o/ib3y 310
BepCUM TaKkKe BBICTYIAeT YIIOMMHAHME O TOM, UTO
9Ta Belllb B3SiITa Ha BpeMs U3 My3est «MeTpoIoim-
TeH»; BPSII JIM B My3ee OyIeT XpaHUTbCS Tapeska. B
JAaHHOM cJTyuyae, K COXKaJleHuIo, oOpallleHye K Opy-
TMHAIy He IPOSICHUIO KapTUHY, ¥ BOIPOC O KOp-
PEKTHOCTM TOTO WJIM MHOTO TepeBoJia OCTaéTCs OT-
KPBITBIM.

Tassets and cuissards of the enameled suit of
armour commonly known as the “Prince’s Em-
blazoned” - mMUTKM M JeBbIii HAOEAPEHHUK OT
3MaJIMPOBAHHBIX OCIIEXO0B, WM3BECTHBIX KakK
«JMbsieMa NpPUMHIA» - OeIpeHHbIe IUTKU U
HaGeApeHHMUK 3MaIMPOBAHHBIX IOCIIEXOB, W3-
BEeCTHBIX BCeMy MMPY Kak «['epGoBble J1aThI
IIpuna».

C mepeBomoM cJIOB “tassets” u “cuissards” oba
repeBogUMKa CIIPaBUIUCh XOPOILo. [1eiicTBUTENbHO,
“tassets” o3HauaeT HabegpeHHble IUMATKM, a
“cuissard” ¢ ¢paHIy3CKOTO A3bIKA MTEPEBOAMUTCS KaK
«HabeIpeHHMK», ¥ 9TO pa3Hbleé YacTy JATHOTO J0-
criexa. IIpaBga, HEMOHSITHO, OTKy/la B OAHOM M3 Ba-
pMaHTOB IlepeBOda IIOSIBUIOCH IpuIaraTeabHOe
«1eBbIii». UTo Kacaetcs “Prince’s Emblazoned”, o
paB BTOPOIJA TepeBOTUMK, TTOCKOJIbKY
“emblazoned” o3HauaeT «yKpamIeHHBI rep6OM»,
TOrJa KaK HaMMeHOBaHMe «DMOyemMa» IMPUMEHMU-
TeJIbHO K JIOCIIeXaM COBEpPIIeHHO HEKOPPEKTHO.

Bb1800bi. B maHHOJ cTaTbe MbI B OUepemIHOI pas
3aTPOHYJIM BOIMPOC O HEOOXOAMMOCTM O0OpaliaTh
BHMMaHMe 0OydJalolIMXcsl Ha HIOAHCHI Mpodeccuo-
HaJIbHOTO TIepeBoja. VICIoab30BaHHBINM IJIsI 3TOTO
MaTepuaa Kak Hejb3s JIydllle UUTIOCTPUPYET Te3UC
0 TOM, UTO 3HATh MHOCTPAHHbII A3bIK U IT€PEBOINUTD
C Hero — Jajeko He OOHO M TO Xe. [To UuToram aHa-
nM3a mepesoga pacckasa “The Repairer of Reputa-
tions” MOXHO cenaTh BbIBOJ O TOM, KaKMMM 3HAa-
HUSIMU ¥ UMEHUSIMU JOJIKeH 06/1aJaTh epeBOIunK,
I/ TOrO 4TOObI IIPOM3BECTM KaueCTBEHHbBIN pe-
3yJIbTaT.

Bo-mepBbIxX, yMeHMe paboTaTh co ciaoBapéM. K
CO’KaJIeHUIO, TTPAKTMUKA TTOKA3bIBAET, UTO HEKOTOPhIe
MepeBOJYMKY He B IIOJIHOI Mepe OCO3HAIOT 3Ty
MPOCTYIO0 UCTUHY, TGO IIPOCTO JIEHSITCSI, TPEAIIOUM -
Tasl IMOJIaraThCsl Ha CBOIO MaMSITh, MHTYUILIMIO U T.J.
Mesxnay TeMm, mpodeccuoHasia XapakTepusyer, Io-
MMMO IIPOYEero, MHTEHCUBHAS U TpaMOTHasl paboTa
CO CJIOBapéM, UTO OCOOEHHO Ba)KHO IpU IepeBoje
Y3KOCIeMaJIbHbIX TEPMUHOB — MbI YBUAEIM 3TO Ha
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mpyMepe Ha3BaHMUIl 3JeMEeHTOB [MOocIexoB. s
obecrieueHus] HajaeXallero KayecTBa I1epeBona
TepeBOIUMKY MOKET Jayke IOTpeOboBaThCsl obpalie-
HJ€ K BHEIIHMM CIIPABOYHBIM MCTOUHMKAM.
Bo-BTOpbIX, yMeHMe paboTaTh C KOHTEKCTOM. Hu
CJIOBO, HU TMPEeJIOKEHME HEe CYLUIECTBYIOT CaMU TIO
cebe. [ToHMMaHMe pPOJIM KOHTEKCTa M YMEHME W3-
BJIEKaTh M3 HEro HesIBHO IPeACTaBAeHHYI0 MHPOP-
MalMi0 — BOT ellé [Ba aclekTa, XapaKTepusyIx

IMO-HACTOAIIEMY HpO(i)eCCI/IOHaHbHOI‘O rmepeBoaumMKa.

Hakoselr, B-TpeTbUX — II0 POAY CBOE NesiTelb-
HOCTU TI€PeBOIUMKY KpaiiHe sKejaTelbHO 061afaTh

Mudoaorusi, HayKa U TeXHMUKA, IOPUCIIPYIEHINS U
T.1. KoHeuHo, peub UIET He O ITTYOMHHBIX TO3HAHM-
SIX; TIepPEeBOJUYMK He MOXKET M He AO/DKEeH OBITh CIle-
IMATMCTOM BO BCeX 06JacCTsIX Cpasy, HO OH JOJDKEH
OT/INYATHCSI OIpeNeIEHHON CTeleHblo JI0003Ha-
TEJbHOCTM, YTOOBI YMETb paclo3HaTh, Ie aBTOP
OpUTMHAaJIA JejlaeT OTChIJIKY K JpeBHerpeyeckomy
Mudy, a rae — K COOGBITUSIM <«TPECKOBBIX BOWH» B
Vicnanauu. B 3ToM OTHOIIIEHUM YPOBEHb Ipodeccu-
OHa/IM3Ma IepeBOAUMKA TeM BbIllle, YeM OOLIMpHee
ero (poHOBBIE 3HAHMS, U pabOTa M0 HAKATUIMBAHUIO
3TUX 3HAHUI HUKOTIAa He JO/DKHA MTPeKpallaThCs.
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This paper analyzes the translation of the short story called “The Repairer of Reputations” by Robert W. Chambers into
Russian (two variants of translation are considered). The paper provides the analyses of various aspects that determine
the quality of translation, particularly the ability to work with terminology, proper approach to translation of non-
equivalent lexis, sensible application of lexical and grammatical transformations. The comparative analysis of the two
translations of the story revealed a number of differences between them. In each of these cases the advantages and dis-
advantages of a particular variant of translation are considered to figure out which one of them is more adequate to the
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context of the story. The results of the research are used to draw a conclusion about professional knowledge and skills a
translator needs to make a good translation of a literary work. The paper also points out the importance of written
translation (as well as the analysis of a translation made by someone else) as some kind of students’ individual work that
helps them master the foreign language they learn.
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